Anketa Savienibas pilsona vai vina gimenes locekla
uzturésanas tiesibas apliecinoSa dokumenta pieprasiSanai

Application for Residence Document of Union citizen or

Foto
. s .
Union Citizen's Family Member Photo
AHKeTa Ha MOJy4YeHHe JOKYMEHTA, YI0CTOBepHIOIIero npaBo Poro

rpaxaanuHa Coro3a U WieHa ero ceMbH Ha NpedbIBaHue
Ha TeppuTopun JlaTBuiickoii Pecny0mkn

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters)
(AnKeTa 3anOTHAETCS TIEYaTHBIMU OYKBaMM)

I Jiisu ieceloSanas meérkis / Purpose of immigration / Lieas Bamero npeébiBanns

1. UzturéSanas iemesls / Reason of residing / I{ens npeGoiBarus

2. Velamais uzturéSanas ilgums / Desirable length of stay / JKenaemiit cpok npe6siBanus

[ ] Pastavigi [ ] Uzlaiku [idz (datums)
Permanently For period up to (date)
ITocrosuuo Bpewms no (ata)

I Jusu personigie dati/ Your personal data / Bamn 1uunbie nanubie
1. Vards (vardi)

Given name (s) / Ims (-eHa)

2. Uzvards

Surname / ®amwtus (-u)

3. Dzimtais uzvards
Family name / YpoxeHHbIH (-Hast)

4. leprieksgjie vardi, uzvardi, ja tie ir mainiti
Former given names, surnames if they have been changed
Ipensiaynme nMeHa, GaMUIHH, €CTi OHA OBUTH H3MEHEHbI

5. Dzimsanas datums (diena, menesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / Jlanubie 0 poxaeHun (AeHb, MECSILL, TOM)

6. Ja dzimSanas datums ir mainits, noradiet iepriek$€jo dzimSanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Ecim JlaTa pOKACHUA ObLIa HU3MCEHCHA, YKAKUTE IMPCABIAYIIYIO 1aTy POXKIACHUS

7. DzimSanas vieta
Place of birth / MecTo poxaeHust

a) valsts
country / rocyaapcTBo

b) province, Stats, apgabals
province, state, region / IPOBHHIIMS, IITAT, 00JIACTH

¢) rajons, pils€ta, apdzivota vieta
district, town, settlement / paiioH, Topo1, HaCeICHHbIH ITyHKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jisu paredz&ta uzturg$anas ir saistita ar gimenes apvienosanu un dzimsanas
aplieciba nepiecieSama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is required for proving
kinship.

ITynkts! 8 1 9 3TOTO pasiena 3aloIHUTE, €CIIU Lielb Bamrero npeObIBaHUs BOCCOSIUHEHIE CEMbH U CBUIETEILCTBO O POXKICHUH HEOOXOAUMO IS
HOJTBEPIKACHUS POJICTBA.



10.

11.

12.

13.

14.

Dzim8$anas registracija / Registration of birth / Perucrparus poxacHus

a) registra ieraksta numurs
number of registration entry / HoMep 3amicH B perucrpe

b) datums
date / qata

c¢) valsts
country / rocyaapcTBo

d) iestade
office / MecTo perucrparnmu

Dzimsanas aplieciba / Certificate of birth / CBuaeTENBCTBO 0 POKAEHHH

a) numurs
number / HoMep

b) izdoSanas datums
date of issue / nara BeIgaun

¢) izdevgjvalsts
issuing country / rocy1apcTBo

d) izdevgjiestade
issuing authority / MecTo BbIauU

Dzimums / Sex / Hon

[] virietis [] sieviete
male female
My)K‘{I/IHa JKCHIIIUHA

Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
rOCyI[apCTBeHHaﬂ HMPUHAUICIKHOCTD

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Ecnu Bel siBisieTech THIOM 6e3 rpakAaHCTBa, YKAXKHUTE CTPAHy IIPOKHUBAHHS

Tautiba
Nationality / HarmonansHOCTB

Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis
Residence address in foreign country, telephone
A,upec MECTa XKUTCJIBCTBA 3a I‘paHPIIIefI, TeHeq)OH

Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija
Prospective place of residence in Latvia / Anpec npeamnonoraeMoro Mecra JKUTeIbcTBa B JlarBun

a) valstspilséta
state city / ropo rocyJapCTBEHHOTO 3HAUCHHUS

b) novads
area /00J1acThb

¢) novada pilséta
small rural town / oGnactHoii ropox

d) pilsetas rajons vai priekspilseta
district of the town and suburb/ paifon wiu npeaMectbe ropoaa

e) pagasts

rural territory / BoocTs

f) ciems
village / ceno




15.

g) mazciems
small village/ nepeBHs

h) iela (ar bulvars, aleja, prospekts, laukums)
street (also boulevard, avenue, sguare) / ynua (Taxke OyJbBap, ajuies, IPOCIIEKT, IDIONMa b)

1) viens€ta, maju nosaukums vai majas numurs

homested, house name or hause number / XyTop, Ha3BaHKe OMa WIIK HOMEp A0Ma

j) dzivokla numurs
appartment number / HOMep KBapTUPHI

k) talrunis
telephone / Tenedon

Dzivesvietas deklaréSanas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jiisu deklargjama dzives-
vietas adrese Latvija)
Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if envisaged place of residence is your declared place of residence in
Latvia)
HpaBOBoe OCHOBAaHHUE I ACKJIIApUPOBAHUA MECTA IIPOKUBAHUSA (3aHOHH${eTC${, €CJIM NIPEATojIaraéMoe MECTO XXUTEJIbCTBA ABJIACTCA
BalllMM 3a/ICKJIapUPOBAHHBIM MECTOM KUTEIILCTBA B HaTBI/II/I)
[ ] TpaSuma tiesibas

Ownership

IIpaBo cobcTBEHHOCTH

[ ] Lieto3anas tiesibas, kuru iegiiSanas pamats ir:
The right to use a property, obtained on the ground of:
HpaBo I10JIb30BaHNs, OCHOBAHUEM KOTOPOI'O ABJISICTCA:

a) rakstveida Tres Iigums / written rental contract / nHCbMEHHBIH OrOBOP apeH IbI

(noradit izirétaja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the renter /
yKakuTe uMs (MMeHa) U (paMIIiio WM Ha3BaHUE apEHIONATEs)

b) nomas ligums / written leasing contract / rorosop Haiima

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/ yxaxure
M (MMeHa) 1 (haMIITHIO MJIM Ha3BaHUE HaiiMogaTess)

c¢) laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxxure uMs (nMeHa), haMUITHIO
cynpyra)

d) radnieciba / relationship / poncreo

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative / ykaxwure
ums (MMeHa), paMHIIHIO JIHIA, C KOTOPBIM COCTOMTE B POJICTBE)

e) vienoSanas ar ipaSnieku / agreement with the owner / cornaruenue ¢ co6CTBEHHHKOM

(noradit tpasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner / ykaxxure umst
(umeHa) 1 pamMIIINIO WK Ha3BaHHE COOCTBEHHHUKA)

f) cits tiesiskais pamats / other lawful basis / gpyroe npaBoBoe ocHoBamue

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / ykaxxure npaBoBoe 0OCHOBaHHE)



Papildu adrese (ja tada ir) / Additional address (if any) / JlononuuTebHbIi agpec (€ciu TaKOBOH UMEETCs):

a) valstspilseta
state city / ropoJ rocyAapCTBEHHOTO 3HAUCHHUS

b) novads
area /00J1acThb

¢) novada pilséta
small rural town / oGnactHoii ropox

d) pilsetas rajons vai priekspilséta
district of the town and suburb/ paiioH wiu npeamMecTbe ropoaa

e) pagasts

rural territory / BoocTh

f) ciems
village / ceno

g) mazciems

small village/ nepeBHs

h) iela (ari bulvars, aleja, prospekts, laukums)
street (also boulevard, avenue, sguare) / ynua (Taxke OysbBap, ajuies, IPOCIIEKT, IDIONMa b)

1) vienséta, maju nosaukums vai majas numurs
homested, house name or hause number / XyTop, Ha3BaHKe IOMa WIIK HOMEp A0Ma

j) dzivokla numurs
appartment number / HOMep KBapTUPEI

k) talrunis
telephone / Tenedon

III' Celosanas dokuments, kas derigs uzturésanas tiesibu apliecino$a dokumenta pieprasiSanai
Travel document valid for obtaining the document certifying the rights of residence
ITpoe3nHoii JOKYMEHT, AefiCTBHTEIbHBII /U1l MOJYYeHHUsI I0KYMEHTa, Y0CTOBEepsIONIero NpaBo Ha npedbIBaHue B
JlaTtBuu

1. Celosanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Buz 1 HoMep IPOe3THOro JOKyMEeHTa

2. lzdevgjvalsts, izdevejiestade
Issuing country, issuing authority
T'ocynapcTBO U yIpexK ICHIE, BBIIABIICE TOKYMEHT

3. IzdoSanas datums
Date of issue / [lara Beigauu

4. Deriguma termins$
Date of expiration / Cpok rogaocTr

5. Celosanas dokumenta ierakstitais personas identifikacijas kods
Personal identity number, indicated into the travel document
UnentndukaunoHHbI HOMEp, YKa3aHHBIN B IPOC3IHOM JIOKyMEHTE

IV Tiesibas uztureties kada cita valsti
Permission to reside in another country / IIpaBo npe6bIBaHusI B APYrOM rocygapcre

Sadalu aizpilda tikai Savienibas pilsona gimenes loceklis, kur§ nav Savienibas pilsonis.
Fill out this section if you are a family member who is not national of a Member State.
Pa3aen 3al0JIHACT TOJIBKO YJICH CEMbHU I'paK/IaHUHA C0103a, HE ABJIIIOIIHECS I'paK/iaHaMU Coro3za.

1. Vaijums ir atlauja uzturéties kada cita valsti/ Do you have a permission to reside in another country / imeere 1 Bet
paspelieHne Ha npeObIBaHNe B APYTOM FOCYJapCTBe:

[] Ja/Yes/la [ ] N&/No/Her



2. Tiesiskais statuss mitnes valsti/ Legal status in residence country / ITpaBoBoii CTaTyc B CTpaHe MPOKHBAHKS:
I:' beglis / refugee / 6exenern

[ ] pastavigas uzturéSanas atlauja / permanent residence permit / OCTOSHHBIi BIJI HA KUTEIHCTBO

I:‘ terminuzturéSanas atlauja / temporary residence permit / BpeMeHHbIi BUI Ha KUTETHCTBO
I:' viza/ visa / Buza
V  Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe nonoxenue

1. Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / YkakuTe cBoé ceMeifHOE TIOTOKEHHE

[ ] Precgjies (-usies) [ ] Neprecgjies (-usies) [] Skiries (-usies) [] Atraitnis (-¢)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B Gpake He xenat (He 3amysxeM) B passoge Brogen (BroBa)

Sis sadalas 2. punktu aizpildiet, ja jiisu paredzéta uzturéanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie-
Sama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and document is required for proving kinship. /
HyHKT 2 sToro pazaeiia 3aroJIHUTE, €CJIN HEJIb Bamero Hpe6I)IBaHI/I$[ BOCCOCANMHCHUC CCMbU U I/IH(i)OpMaHI/ISI HeO6XOIII/IMa JJIA TIOATBEPIKACHUA
poncTaa.

2. Jajus esat precgjies (-usies) vai Jums ir registrétas vai neregistrétas partnerattiecibas / If you are married or you have
registered or unregistered partnership / Ecim Bl cocTonTe B Gpake Wl COCTOUTE B 3apETHCTPUPOBAHHBIX WM HE3apETHCTPHPOBAHHEIX
NapTHEPCKUX OTHOIICHUAX!

a) laulata (partnera) vards, uzvards
spouse’s or partner's given name, surname
uMs1, haMuKs cynpyra WIM HapTHEPa,

b) dzimsSanas datums vai personas kods
date of birth or identification number / gaTa poxAeHHUS WK MIEPCOHANBHBINA KO

c) dzims$anas vieta
place of birth / mecTo poxxaenus

d) pilsoniba

citizenship / TpaxkgaHCcTBO

e) dzivesvietas adrese
residence address / agpec MecTa KUTENbCTBA

f) laulibas noslégSanas vai partnerattiecibu registréSanas datums
date of marriage or date of registration of partnership
JlaTa 3aKIIoYeHus Opaka Min o(pOPMIICHHS MAPTHEPCKUX OTHOIICHUI

g) laulibas noslég8anas vai partnerattiecibu registréSanas valsts un vieta
country and place of marriage or registration of partnership

TOCy/apCTBO U MECTO 3aKIIOUEHHsI Opaka MK 0(OPMIEHHS MAPTHEPCKUX OTHOIIECHU

h) laulibas vai partnerattiecibu registra ieraksta numurs
number of registration entry of marriage or partnership

HOMED 3aIIMCH B PETHCTPE O perucTpanyy Opaka Wiy 3aKJII0YeHHH HAPTHEPCKUX OTHOILECHHIT

i) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas numurs
number of marriage or partnership registration certificate
HOMEp CBHJICTEIBCTBA 0 OpaKe WX 3aKII0YCHHUH TAPTHEPCKUX OTHOLICHHIH

j) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas datums
issuing date of marriage or partnership registration certificate
JaTa BblJa4u CBUACTCIBCTBA O 6pa1<e WJIN 3aKJIIOYEHUN NAPTHEPCKUX OTHOIIEHUH

k) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas valsts
country issuing the marriage or partnership registration certificate
roCy/IapCTBO BBIIAUU CBHACTEIBCTBA O OpaKe MM 3aKIIOUCHUH MTapTHEPCKUX OTHOLICHHI

1) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas vieta
issuing authority of marriage or partnership certificate
MCCTO BblJa4Yu CBUACTCIIHLCTBA O 6pa1<e WJIN 3aKJIIOYEHUN MTAPTHEPCKUX OTHOIICHHUI




VI

Zinas par Jusu radiniekiem / Information of your relatives / CBenenust 0 Bamux poacrseHHuKax

So sadalu aizpildiet, ja jlisu paredz&ta uzturéSanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie$ama, lai

pieraditu radniecibu.

Fill out this section if your prospective residence is connected with family reunification and information is required for proving kinship.
Paszen 3anonHuTe, eciy 1elb Banrero npeObiBaHUs BOCCOCAMHEHHIE CeMbH U HH(OpMaLHs HeoOX0AMMa TSl TOATBEPXKICHUS POACTBA.

1.

cyrnpyra (B TOM YUCJIe M COBEPLICHHOJIETHHE).

Jasu un Jasu laulata bérni (arT pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults) / Barun netu u netu Bamero

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim§anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Wwms (-ena), bammns (-u) Jata poxxnenus ITon I'paknanctBo | CeMeliHOE OJIOXKEHHE Anpec
1.
2.
3.
4.
5.
2. Jusu vecaki / Your parents / Bammi poxutem
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimsanas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
No WNwms (-ena), bamunst (-1) JlaTta poxxaeHus Ion I'paxnancrBo | CemeiiHoe nosoxeHue Anpec
1.
2.

3. Jasu aizbildniba, aizgadniba vai apgadiba esos$as personas / Persons in your guardianship or trusteeship or under your custody
/ nUITa, HAXOMAIIHECS Ha BarieM moTeueRny WlH coepKaHHH HITH TI0JT OTIEKOH:

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimsanas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Wwms (-ena), hammns (-u) Jata poxxnenus ITon I'paknanctBo | CeMeliHOE OJIOXKEHHE Anpec
1.
2.
3.
4.




Aizbildnibas vai aizgadnibas
Aizbildnibas vai aizgadnibas | Aizbildnibas vai aizgadnibas nodibi- | nodibina$anas registra ieraksta | Termins, uz kuru ir nodibinata
Nr nodibinasanas datums nasanas valsts un iestade numurs aizbildniba vai aizgadniba
N 0' Date of guardianship or trusteeship | Country and office of guardianship or | Entry registration number of estab- | Period of time the guardianship or
No establishment trusteeship establishment T'ocynaperso | lished guardianship or trusteeship | trusteeship has been established for
B Jlata ycTaHOBIIEHHS OIIEKYHCTBA ¥ OpTaHU3aIHs yCTAHOBHBILICE Homep 3anucy B perucTpe Cpok, Ha KOTOPBIH yCTaHOBJIEHO
WA TTIOTNICYUTCIILCTBA ONEKYHCTBO WJIH IIONIEYUTEIIECTBO YCTaHOBJICHH ONICKYHCTBA WA OIICKYHCTBO WM HNOIICYUTEILCTBO
HOMCYNTENLCTBA
1.
2.
3.
4.
VII Papildu informacija / Additional information / lononuurtensuas uudopmanus

Ja vElaties, noradiet kontaktpersonu arvalstis un Latvija (radinieku vai draugu), kurai pazinot nelaimes gadijuma/If you
wish, indicate a contact person in foreign country and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident) / Eciu xenaere, ykaxute
KOHTAaKTHOE JIMLIO 3a TpaHuLieil 1 B JIaTBuK (POACTBEHHUKOB HIIM APY3€if, KOTOPBIX MOXHO HH()OPMHPOBATH, €CIIN MPOU3OLIET HECUACTHBII

ciydait):
Nr. Vards (vardi), uzvards DzimS$anas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name (s), surname Date of birth Address and telephone
Ne Wwms (-eHa), pammust (-1) Jata poxxnenus Anpec u Tenedon
1.
2.

VIII Deklaracija / Declaration / lexnapauus

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet $ada satura tekstu/ Read and witness the content of the following text with your signature /

[IpounTaiite 1 cBO€H MOANUCHIO MOATBEPANUTE TEKCT CIIEILYIOILIEr0 COAEPKAHUSA:

Apliecinu, ka

I witness that:

S ynocrosepsito, 4To:

1. UzturgSanas tiesibas apliecino$a dokumenta pieprasisanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un patiesas zinas /1
have answered to all the questions in the application fully and truthfully / [{ns momy4enns TokyMeHTa, yA0CTOBEPSIOIIETr0 IPaBo Ha
npe6biBanus B JIaTBuiickoii PeciryGiiike ykasal OJIHBIC U JOCTOBEPHBIC CBEICHHSL.

2. Dzivosu (dzivoju) deklargjama dzivesvieta. / I reside (will reside) in the declared place of residence / Byty npoxusats

(npomlean) Ha 3a/ICKJIapUPOBaHHOM MECTEC JKUTCJIILCTBA.

3. Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs nepastav vai ir
mainijusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu san€mis (-usi) uzturéSanas tiesibas apliecinoSu dokumentu, vai
esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis / I undertake to notify in writing within three days the Office of Citizenship and
Migration Affairs of any changes in the circumstances on the bases of which I have been issued document certifying residence or I have
left the country for permanent residence abroad / O6s3yroch B Te4eHHH TPEX AHEH MUCMEHHO HHPOPMHUPOBATH YIIpaBJIeHHeE 110 AeIaM
TPaKNAHCTBA U MUTPAIMY O TOM, YTO GOJbIIE HE CYIIECTBYIOT MIH H3MEHUINCH 0OCTOATENBCTBA, HA OCHOBAHHU KOTOPBIX S IIOTyI/II

JIOKyMEHT, yIOCTOBEPSIOMNiI paBo NpeObIBaHus Ha TeppuToHpuH JlaTBuiickoit PecryOnuku nimm Belexan (-a) Ha MOCTOSTHHOE MECTO
KUTETbCTBA 32 TPAHUILY.

4. Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un pieprasit paskaidrojumus, ka
ar1 parbaudit manis sniegto informaciju / I acknowledge the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clari-

fy any facts / [IpusHato npaBo YrpasieHus 110 AeJiaM IPaKJaHCTBa U MUTPALIH IIPOBOAUTH cOOECE0BaHMUs CO MHOH, 3aIpalluBaTh
0OBSICHEHHS WM NIPOBEPATH NPEAOCTABICHHYIO MHOIO HHPOPMALHIO.



5. |:| Man nav konstatétas infekcijas slimibas, kas min&tas Ministru kabineta noteikumos, kas nosaka kartibu,
kada veicama personu obligata mediciniska un laboratoriska parbaude, obligata un piespiedu izoléSana un
arstéSana infekcijas slimibu gadijumos, un kuru dél man nav tiesibu sanemt uzturésanas tiesibas apliecinosu

dokumentu /1 do not suffer from any infectious deseases mentioned in Regulations of the Cabinet of Ministers on the procedure
of obligatory medical and laboratory examination, mandatory and enforced isolation and treatment of persons in case of infectious
diseases which prohibit receiving the document certifying the rights of residence / Y MeHs1 He KOHCTaTHPOBaHBI HH(EKI[OHHBIE
3a0ojeBaHus, yKazaHble B mpaBmiax Kabunera MUHHUCTPOB, ONPEACIAIONINX MTOPSA0K IPOBEACHHS 00s3aTEeNbHON MEJULIMHCKON 1
11a00PaTOPHOH NPOBEPKH, 00A3aTEIBHOTO ¥ NPUHYAUTEIBHOTO H30JMPOBAHUS U JICUESHHUS JIMLL B CIy4asix HHOEKIHOHHBIX OoJe3HeH,
KOTOpBIC SIBIISFOTCS IPESTCTBUEM JUIsl TIOJyUYCHHS JJOKYMEHTA, YJI0CTOBEPSIOLIEro MpaBo NpeObiBaHus Ha TeppuTopun JlaTBuiickoi
Pecny6nuku

[ ] Mana riciba ir Eiropas Savienibas valsts, Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsts vai Sveices Konfederacijas
kompetentas iestades izsniegts dokuments, kas apliecina tiesibas sanemt planveida veselibas apriipes pakalpo-

jumus / I have a document issued by competent authority of a Member State of the European Union, European Economic Area or
Swiss Confederation, certifiying the rights to receive planned health care services /

y MEHsI UMeeTCsl BbIIaHHBI KOMIIETEHTHBIMU OpraHamu cTpansl EBpomneiickoro Coroza, EBponelickoro DkoHOMU4ECKOT0O
coobmectsa v Beiinapckoit Kondenepamu 10KyMeHT, yA0CTOBEPSIOMIHNIA TPABO Ha MOJTYYCHHE YCIYT IIIaHOBOTO
ME/IMIMHCKOT0 00CITyKHBaHHUS.

6. Man ir nepiecieSamie iztikas Iidzekli, lai uzturétos Latvijas Republika (noradit, kadi un kada apméera) /1 have the
necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them) / ¥ menst ects HeoOxomuMbIe
cpexcTBa, i npedbiBanys B JlaTBuiickoii PecryOmnrke (ykaskuTe Kakie U B KaKOM 00bEME).

Piezime. Mingta prasiba neattiecas uz darba némgjiem un pasnodarbinatam personam
Remark. This requirement does not apply to workers and self-employed persons
HpI/IMe‘{aHI/Ie. 9to0 Tpe60BaHI/Ie HC OTHOCHUTCA K pa6OTHI/IKaM U CaMO3aHATHIM JIMIIaM

7. Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa uzdotos jautdjumus vai san€mis (-usi) attiecigus izskaidrojumus man sapro-

tama valoda vai ar tulka starpniecibu /T have completely understood all questions of this application as well as the added explana-
tions or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter / 51 monsut (-a) Bce BOIIPOCHI,
3a/laHHbIC B IAHHOW aHKETE WJIH TIOJIY4HJI COOTBETCTBYIOIINE PAa3bsACHEHHS Ha IIOHATHOM MHE SI3bIKE WIIM TIPH yYaCTHH NIEPEBOAYMKA.

8. Piekritu, ka Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes pienemtais Ilémums par uzturésanas tiesibu pieskirsanu tiek
nostitits uz elektroniska pasta adresi, izmantojot drosu elektronisko parakstu /I agree tahat the decision made by the Office of
Citizenship and Migration Affarirs regarding the residence permit is sent to the elektronic mail address by using a safe elektronic signature/1
CorJjiaC€H, 4TO IPHUHATOEC yl'IpaBJ'[eHI/ICM I10 JICjIaM I'paXJ1aHCTBa U MUT'pAllMM PEHICHUE O PEAOCTABIICHUH IIPaBO Ha l'lpe6blBaHVIe 6yﬂeT IIOCJIaHO Ha

aJipec 3JEKTPOHHOMN MOYUTHI C UCTIOIb30BAHUEM HAJIEKHOM IEKTPOHHON MOANNCH

]

jalyes/ pa (noradiet savu elektroniska pasta adresi/ please indicate your e-mail address/ ykaxuTe agpec cBoen
SMEKTPOHHOW MOYThI )

|:| Né/no/ HeT

datums paraksts Vards, uzvards
date signature First name, last name
YHCII0 MOJIIUCH Wms1, hamuust



DIENESTA ATZIMES

Anketas aizpilditaja varda (vardu) un uzvarda rakstiba latviesu valoda atbilstosi cittautu personvardu atveides nosaciju-
miem:

Dokumentu sanéméjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs

Leémums (uzturéSanas tiesibas apliecinoSa dokumenta termins, uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta izsniegSanas
iemesls, veids, tips)

5. Personas kods

Amatpersona, kas sagatavoja lémumu:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts



